
DOMINICA II ADVENTUS 
Communion Bar 5: 5; 4: 36 

 II Xzbbzzbf5dvvzbFYvvzzíygvvz6b.vg6fvvbbvvHIvvvzjb.vzvb[zvvjzuÏgvzzbvzzHUvbvzbzJIvvvbzbjvvzzzHUvvzbtfbM<vvzbz]bbbbbö  J  E-  rú-sa- lem  * surge,     et   sta   in  excélso:      

Xzbbbbhzbzvvz4b,vdtÍdzFTvzbbbzbfvzzbvbfvzbbvbyÎfz rdvvbbbbbbfvvbbhjUvvzbygb,.vvvb{vvzzgvvvbbJIvvzbuÏgvvbbh7Yvbvb4b,vdÍ5Rzzzô 
 et vi-      de  ju-cun-di-tá-   tem, quæ vé-ni-  et    ti-       

Xvzz4z#z!bnvb[bzbbbbdvzbvvzbbguhzbvvb6b.vGUzà^%zhvvzìfìgìfvbzbfb,vv}zóxxxczbbccccvz 
bi       a  De-    o       tu-   o. 

 V. Ps 147: 12, 13, 14, 15, 17, 18, 19, 20 

XbzbbbzbbdbbbzbzbzbbrdbbbbzbvzbDØYvbbzbzzygvzbbbzzHUvvbbjbvvvvzzzbvbzbHUvbbbbbbbhzbzbvzhb.vzbbbbzz]bbbbzzbbbbyÎfvbbbvFYvvzzhvvvvzàhvvbbjvvzzzzvbyÎfzbbbö 

1.   Lauda,  Je- rú- sa-lem, Dómi-num;  colláuda De- um tu- 

XzbzzhvvvzbbvbzzzbtÍdbbbzvzfgfbMvzbb}zôxxxxxxxxxvz 
  um, Si-   on.    Jerúsalem. 

XbzbbbbdbbbzbzzbbzbrdbbbzbvbbDØYvzbzzvvzbhvvvzzhvvzbhvvzzhvvvzzzzhbvvzhvvvzbzzbvhvvvygzbbzbbbzzHUvvbbvvzzzzjvvbzbHUbbbbbbbbzhb.vzbbbbzb]vö 

2. Quó-ni-   am confortá-vit  se-ras  portá- rum  tu- á-rum,   

XbzbbbbbyÎfzbbbbvFYvvzzhvvzbhvvvhvvàhvzbbjbbzzzzvbyÎfzbbbzzbhbzzzzzbbbbtÍdbzbbbzvzfgfbMvzbbb}zôxxxxcz 
 be-ne-dí-xit fí-li- is tu-  is  in te.       Jerúsalem. 

XbbbzbbdbbbzbzbzbzbbbrdbbbzbzzbbDØYvzbzbbzzzbhvvzzygvzbzzbbzzzHUvvbbbjvzzbzbvbzbHUzbvzbbzhb.vzbbbb]bbbzzbbbyÎfbbzzbvFYvvzzhvvvhvzbvzzbhvzzbvzàhvvbbbbjvzbbbö 

3. Qui  po- nit  fi-nes  tu- os pa-cem   et  á-di-pe fruménti  

XbzbbbbyÎfzbbbzzbhbzzzzzbtÍdbzbbbzbzvzfgfbMvbbb}zôxxxxczxxxxvvzz 
 sá- ti- at  te.      Jerúsalem. 

XbbbzbbdbbbzbzbzbrdzbbbzbzzbbDØYvzzbhvvzzbhzbvvhvvzzzzhvbzvygvzbzbzbbzzzHUvvbbbjvzzzbbbzbvbzbHUzbvzbbzhb.vzbb]bzzbbyÎfvbbvFYvzzbbbhbbbvzzhvvbbzzzzàhvzb÷ 

4. Qui   e-míttit  e-lóqui- um su- um terræ,  ve- ló-ci-ter cur- 

XbzbbjzzbbbzzzzvbyÎfzbbbzzbhbzvbzzzzbbbbtÍdbzbzzzfgfbMvzbbbb}zôxxxxczxxxc 
 rit verbum e- jus.     Jerúsalem. 

XbbzbbdbbbzbzbbbzbrdzbbvbbzbzzbbDØYvzzzbhzvzzbhzbvvvvvhvbzzzzhvbvvzzvygzbzbbzzzHUvvbbbvbbjzbbbzbbvbzHUzbbzbbzhb.vzbzbz]zbbzzzbbyÎfvbvFYvzbbbzbbbhbbbvzbbhvö 

5.  Mit-tit crystállum su- am sic- ut buccéllas;    ante  fá-ci- 

XbbzbbhbvvzbvvzzhvzbvbhvzbzzhvbvzvhvzvàhvzbbvvvvjbbzbzzzvbyÎfzbzbbbzzbhbzzzzbbbbtÍdzbbbzvzfgfbMvbzbbb}zôxczxcvv 
  em frí-go-ris  e-jus quis su-sti-né- bit?     Jerúsalem. 

XbbbbbbdbbbzbbbbzbrdzbbbbzzbbDØYvvzzzzzbhzvzbzzbhzbvvvvzbbhvbzzzzhvbvvzzbhbbbvbvvhvvvzbhzvbvygzbzbbzzHUvbbvjzbbbzbzzbzbHUzbbbzbbzhb.vzzbzb]zzzzbbbyÎfbbzzbô 

6.     Emít-tet verbum su- um et  lique-fá- ci- et  e- a,   fla-  

XbbbbzzbFYvbvzzzzzbbhvzzzbhvzvhvzbzzbbhvbbvàhvvvzzjbbzzbbzzzvbyÎfzbbbzzbhbzzvzbzzbbbtÍdzbbbbzvzfgfbMvbzbbb}zôxczxvvvvvvv 
 bit spí-ri-tus e-jus, et flu- ent aquæ.      Jerúsalem. 



XbbbbbdbbbzbbbzbzbrdzbbbbbzzbbDØYvvzzbhzvzzbbhvvzzbbzzbhvbvvygvzzbzbzbbzzHUvbbbvjzvvzzbbbzzbzHUzzbbbzbbzhb.vzzbzzb]zbbzbzbbbyÎfzbzbbbzzbFYvbbbzbhbvvhvvzzzbbhbvzbö 

7. Qui   annúnti- at verbum su- um Ja-cob,   ju-stí-ti- as  et  

XbbbzhvvzzbhbvzzzhvzvàhvzbvvjbbzzvbyÎfzbbzzbzbhbbzzbbbbtÍdzbzvzfgfbMvbzbbb}zôxczxxxbbbxvzzb 
 ju-dí-ci- a  su- a   Isra-  el.      Jerúsalem. 

XbzbbbbbbdbbzbbbbzbbbzbzbrdzbbbbzzbbDØYvvbzzbhzzbzzbbhbvzzbhvzzzzbhbvvzvzzbygvbzbbzzHUvbvjzbbbzzbzHUzzbbbzbbzhb.vzzb]zbzbbbyÎfzbzbbvFYvbbzbhbvvhvvzhvvzzhzbbbbö 

8.   Non fe- cit tá-li-ter omni  na-ti- ó-ni     et judí-ci- a su- 

XbbbbbhvzbbzzzbzzhvvvvvbzbhbvzzvàhvzbzzbjbbbzzvyÎfzbbzzbzbhbbzzbbbzzbtÍdzbzvzfgfbMzbzbbb}zôxxxxxvzbb 
  a  non ma-ni-festá- vit  e-  is.     Jerúsalem. 

Arise, O Jerusalem, and stand on high, and behold the joy that cometh to thee 
from God. 1. Praise the Lord, O Jerusalem: praise thy God, O Sion. 2. Because 
he hath strengthened the bolts of thy gates, he hath blessed thy children within 
thee. 3. Who hath placed peace in thy borders: and filleth thee with the fat of 
corn. 4. Who sendeth forth his speech to the earth: his word runneth swiftly. 
5. He sendeth his crystal like morsels: who shall stand before the face of his 
cold? 6. He shall send out his word and shall melt them: his wind shall blow, 
and the waters shall run. 7. Who declareth his word to Jacob: his justices and 
his judgments to Israel. 8. He hath not done in like manner to every nation: 
and his judgments he hath not made manifest to them. 


